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REDAKSJONELT 
 
 
 
Une question qui revient souvent dans nos discussions est comment promouvoir la langue 
française auprès de nos élèves: quels arguments utiliser ? Pour la langue espagnole, cela « va de 
soi è, tant que 75% de Norv®giens en vacances ¨ lô®tranger vont en Espagne, la question ne se pose 
pas. Pour nos amis allemands, il semblerait quôil suffise de parler ç dôindustrie » pour que ce 
sésame ouvre toutes les portes. Et que Volkswagen soit pris la main dans le sac en train de frauder 
sans vergogne ne semble devoir rien y changer. On pourrait y répliquer que la France (et les pays 
francophones) sont les plus fr®quent®s au monde par les touristes et que lôindustrie franaise est 
autant de pointe que lôallemande, mais lôon r®pondra sans doute en faisant la moue, et donc ne pas 
trop vous croire. Les préjugés sont souvent plus forts que les faits... Ceci est à méditer. 
    Alors que dire ? Je dirais quôun argument trop peu exploit® est le suivant: en ces temps de 
mondialisation à tout va, de guerres, de crises à répétition, nombreux sont ceux qui se demandent 
si les « choses vont dans la bonne direction è. Cette uniformisation que lôon nous propose: une 
culture internationale et une commercialisation à outrance autour de la langue anglaise ne peut 
quôentra´ner un rejet chez tous ceux qui souhaitent un monde plus ®quilibr®, plus humain et plus 
durable. Côest l¨ que le franais peut prendre toute sa place. La langue franaise, qui ne repr®sente 
plus aujourdôhui les int®r°ts dôune grande puissance, mais qui est une langue parl®e partout dans le 
monde, avec même plus de locuteurs hors de France, peut représenter et permettre la diversité 
culturelle, et aussi la libert® de penser et dôexprimer des points de vue ç hors du cadre ». La langue 
franaise doit devenir une langue libre qui soit le vecteur dôune expression des diff®rences et de leur  
prise en compte. Berf, le franais apporte un autre regard sur le monde. Côest ¨ mon avis un bel 
argument et un projet emballant pour lequel travailler. Ne suffit -il pas dôy croire... Et de le 
montrer ? 
 
Fransk øker overalt i verden (som i Kina) unntatt i Europa hvor spansk har de siste årene hatt en 
stor fremgang. Det gjelder også i Norge. Vi er nødt til å jobbe for å beholde fransk i så mange skoler 
som mulig. Det er ikke noe automatikk i det siden elevene ofte vil ha spansk og myndighetene 
jobber for tysk. Og rektorene ser ned i deres lommebok og hva de har råd til... Vi blir liksom 
fastklemt i mellom... og blir valgt bort når for få elever melder seg på eller pengepungen blir for 
liten. Et annet moment å ta hensyn til er at eldre lærere går av med pensjon og blir ikke alltid 
erstattet. Når elevgruppene blir små er en god løsning å si at vi kan samarbeide med noen andre 
skoler, gjerne ved å bruke nettundervisning. Det er en god strategi å bruke, og både vi i styret og 
Høgskolen i Østfold kan gi hjelp og veiledning om det trenges. 
 
Noe positivt å vise til: når det gjelder antall nye studenter som velger å studere et fremmespråk er 
fransk det språket som øker mest! Ser man på søkere til UiO, ser man at fransk er nr. 1 foran 
spansk med 116 mot 102 mens tysk har 53 (årstudium).  
 
Stå på! 
 
 
André 
(red.)  
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
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Trollmidler:  

Søknadfrist: 15. oktober !  

Les mer på SIU sine sider: 
 
http://siu.no/Videregaaende -opplaering/Andre-stipendordninger/Trollstipend-for-
fransklaerere-og-elevgrupper/Soeknad  
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Konkurranse ! 
 
Vi har tidligere hatt to ganger en konkurranse om å lage videosnutter. Vi gjør det igjen, men 
nå på høsten. 
 
I regi av en skole, en fransklærer, kan grupper av elever som lærer fransk lage en kort video-
snutt (mellom 1 og 5 min).  
 
Temaet er ganske åpent: å promotere fransk for at flere ønsker å velge fransk med utgangs-
punkt i fßlgende utsagn: çLe franais côest facile, utile et amusant!è. Det betyr at det er 
mange muligheter: moro med fransk, fransk i verden, synge på fransk, en aktivitet på fransk, 
min ferie i et fransktalende land, erfaring med fransk ute i verden, osv.  
 
- Videosnutten bør sendes til oss på en usb-nøkkel via posten (eller prøve via epost til 
andre.avias@hiof.no). 
- Siste frist for innlevering er: 15. januar 2017  
- Vi må ha navn på klassen, lærer og elevene som deltar. 
 
Det beste bidraget vil få tildelt 3000, - kr. 
 
Juryenðbestående av FLFs styret- står fritt til å vurdere og velge de beste produksjonene.  
 
Kontakt oss for mer info.  
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Reisebrev fra en feriestudent i Montpellier 
Jens C Andreassen 

S 
om relativt fersk fransktalende, og helt 

fersk lÞrer i fransk for ungdomsskolen, var 

det i lßpet av mitt fßrste undervisnings¬r 

2015/16 naturlig ¬ se etter muligheter for ¬ 

raskt ßke min kompetanse b¬de innenfor kommuni-

kasjon og didaktikk. Etter litt research fant jeg ut om 

çTroll-stipendet for fransklÞrere og elevgrupperè. 

Det finnes nemlig to typer slike stipend, b¬de for 

elevgrupper og som individuelle videreutdanningsti-

pend for fransklÞrere etter visse kriterier. Min fßrste 

sßknad ble avsl¬tt, men andre gang jeg sßkte fikk jeg 

det innvilget. 

En varm og rolig sßndag kveld i juli 2016 

ankom jeg derfor Montpellier, en by og et omr¬de i 

Frankrike jeg aldri fßr hadde besßkt. Anledningen 

for besßket var et to ukers kurs p¬ spr¬kskolen Ac-

cent Franais i sentrum av Frankrikes 8. stßrste by 

og hovedstaden i Languedoc-Roussillon. 

 Byen Montpellier ligger ca 10 kilometer fra 

kysten av middelhavet og er en moderne storby sen-

trert rundt et vakkert historisk sentrum som myldrer 

av sm¬ butikker, barer, restauranter og franskmenn i 

alle varianter. Byen er et flott reisem¬l, men mitt 

inntrykk er at blant annet avstanden til stranda gjßr 

at det er en klar overvekt av franske turister blant de 

tilreisende. Blant mange sm¬ historier kan jeg nevne 

at jeg p¬ et tidspunkt ble jeg nesten overkjßrt bakfra 

av en blid, gammel, skjeggete mann som rullet sin 

grßnne 2CV ned bakken i en av de mange smale 

smugene i gamlebyen, det er ikke bare enkelt ¬ passe 

seg for lydlßse biler som kommer bakfra. Men som 

det meste annet i Montpellier ble dette ogs¬ lßst med 

et smil og et blidt çbonjourè fßr han rullet videre. 

 Montpellier har tre store universiteter og 

blant annet, ifßlge wikipedia, verdens eldste medi-

sinske fakultet som fortsatt eksisterer, grunnlagt s¬ 

langt tilbake som i ¬r 1220. Byen er kjent for ¬ ha 

sÞrlig mange internasjonale studenter, det totale stu-

denttallet utgjßr ca 70 000 (en fjerdedel av byens 

befolkning) og av disse er ca 10-12% utenlandske. 

 Et slikt stort antall utenlandske studenter gir 

naturlig nok et godt marked for ¬ drive spr¬kskoler 

og i Montpellier finnes det visstnok 18 forskjellige. 

Mitt valg falt p¬ Accent Franais av den grunn at de 

i tillegg til standard spr¬kkurs ogs¬ har et intensiv-

kurs for çTeachers of Frenchè som jeg h¬pet ville gi 

meg en stßrre didaktisk verktßykasse i klasserommet 

og noen pedagogiske tips med p¬ veien videre. 

Skolen var godt drevet og ryddig organisert. 

Mitt eneste sammenlikningsgrunnlag er et lignende 

çStandardè spr¬kkurs ved skolen çEurocentreè i La 

Rochelle for et par ¬r tilbake, men denne gangen var 

det et mer voksent og motivert klientell og det som 

virket som en mer dreven organisasjon. Mitt inn-

trykk er at en del spr¬kskoler rundt om p¬ sommeren 

naturlig nok utvikler seg mer til leirskoler for ung-

dom p¬ spr¬kreise. Ungdommene var utvilsomt til-

stede ogs¬ i Montpellier men i motsetning til ved 

çEurocentreè var nok ikke hovedvekten av studente-

ne p¬ tur hjemmefra alene for fßrste gang. 

P¬ kveldstid hadde skolen tilrettelagt for di-

verse ikke obligatoriske aktiviteter og mßteplasser, 

med og uten bruk av det lokale restaurant- og publi-

vet. Ledet av en svÞrt snakkesalig, lokalpatriotisk og 

flßytespillende guide er det utflukter til historiske 

attraksjoner i helgene og for eksempel Petanque-

konkurranse eller skole-kino i ukedagene. Guiden 

Jean-Paul var svÞrt opptatt av ¬ formidle lokalhisto-

rien og det faktum at Languedoc-regionen ikke ßns-

ker ¬ omtales som et çSßr-Frankrikeè, med hva det 

innebÞrer av underlegenhet fra hovedstaden lenger 

nord. Men derimot vil de oppfattes som en viktigre-

gion med en egen kultur, spr¬k og historie.  

Hverdagene p¬ kurset besto av hovedsakelig 

to separate deler, som fßlge av at jeg var oppmeldt 

p¬ b¬de et regulÞrt spr¬kkurs i fransk (Standard 

Course) og p¬ et s¬kalt intensivkurs titulert 

çTraining for Teachers of Frenchè med totalt 30 lek-

sjoner per uke fordelt over de to kursene. 

 En initierende test bidrar til at elevene blir 

plassert i en klasse med andre elever p¬ omtrent 

samme niv¬, noe som fungerte godt fßrste uken da vi 

fikk en klasse med totalt tre elever med omtrent sam-

me niv¬, det var jeg sammen med en tysk ßkonomi-

student og en polsk legestudent. I uke nummer to ble 

vi samme tre fra den fßrste uken satt sammen med 7 

andre. Det fungerte mindre bra blant annet fordi sÞr-

lig et par elever fra Japan hadde en vesentlig lavere 
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kompetanse i fransk. I forhold til min egen undervis-

ning hjemme fikk jeg da erfare fra elevenes perspek-

tiv hvor vanskelig det kan vÞre ¬ tilrettelegge god 

undervisning for elever p¬ s¬pass forskjellig niv¬. 

Intensivkurset for fransklÞrere besto av to 

studenter, meg som lett forvirret nordmann og en 

dedikert fransklÞrer fra Kroatia. Den fßrste av de to 

ukene hadde vi hovedsakelig fokus p¬ generelle pe-

dagogiske emner, med temaer som lignet p¬ de man 

blir presentert ved PPU her hjemme i Norge. Den 

andre av de to ukene var mer viet til praktiske ek-

sempler og utvikling av undervisningsopplegg. Men 

det var ogs¬ sm¬ ekskursjoner til forhandlere av un-

dervisningsmateriell og spill til bruk i undervisning-

en. Med tanke p¬ at jeg ble definert som en B1 ved 

den initierende spr¬ktesten, s¬ var det utvilsomt en 

utfordring  ¬ fßlge undervisning p¬ et hßyt faglig og 

spr¬klig niv¬ samt ¬ delta p¬ en konstruktiv m¬te i 

de diskusjoner som var underveis. Men med en dyk-

tig og t¬lmodig undervisningsleder, som var svÞrt 

opptatt av og godt trent i bruk av kroppsspr¬k, s¬ var 

det fullt mulig.  

Nettopp denne bevisste bruken av kropps-

spr¬k ble en av de mer verdifulle elementene jeg tok 

med meg hjem til min verktßykasse. Det var fascine-

rende ¬ se hvor mye enklere det er ¬ kommunisere 

ogs¬ p¬ et abstrakt og faglig hßyt niv¬ hvis man 

samtidig bruker kropp, hender og ßyne til ¬ under-

streke hva man mener. For meg med et niv¬ B1 i 

fransk fant jeg meg plutselig i situasjoner der vi 

brukte en fagterminologi mer tilsvarende niv¬ C. 

Dette gir samtidig en stor fßlelse av mestring og mu-

ligheten til ¬ ta store spr¬klige skritt p¬ relativt kort 

tid i og med at man lßpende benytter en terminologi 

og kommunikasjonsform man m¬ strekke seg etter. 

Bruk av kroppsspr¬k var noe vi ogs¬ hadde som te-

ma i undervisningen, og er et element man umiddel-

bart kan ta med seg inn i norske klasserom. Prßv 

selv neste gang du har for eksempel underviser en 

klasse nybegynnere med ¬ be de om ¬ sette seg ned, 

p¬ fransk. Fßrst uten ¬ understßtte med bruk av 

kroppsspr¬k, s¬ med. Og se hvor mye raskere de 

oppfatter beskjeden med den andre metoden og sam-

tidig f¬r en naturlig og intuitiv trening av b¬de gloser 

og kommunikasjon.   

Et annet element v¬r undervisningsleder var 

svÞrt opptatt av er hvor sentralt det er ¬ tenke de 5 

spr¬kaktivitetene; EO, E£, CO, C£ og IO n¬r man 

planlegger undervisning.  Expression Orale, Expres-

sion £crite, Compr®hension Orale, Compr®hension 

£crite, Interaction Orale. For ¬ bli en god spr¬kbru-

ker i et fremmedspr¬k er det viktig ¬ 

jobbe med alle disse kompetansene. 

Jeg hßrer ofte fra elever at çjeg forst¬r 

jo en del fransk, men klarer ikke ¬ si 

det jeg vilè. Dette er noe jeg ogs¬ kjen-

ner igjen fra min egen spr¬kutvikling 

siden jeg serißst begynte ¬ studere 

fransk for omtrent 3 ¬r siden. Uten ¬ 

revolusjonere undervisningen, tror jeg 

man kan til elevene sin fordel oftere 

huske at alle 5 er sentrale elementer 

ved planleggingen av undervisnings-

opplegg.  

Tenk s¬, at man til en viss grad kan 

kompensere manglende muntlig kommunikasjonsev-

ne med bruk av kroppsspr¬k, s¬ kan man fort hjelpe 

elevene til en stßrre spr¬klig mestring?  

Helt til slutt i dette reisebrevet; et par auten-

tiske nettsider vi ble introdusert for som et utgangs-

punkt for undervisningsplanlegging: 

 

For ¬ g¬ p¬ virtuell handletur etter nesten hva som 

helst, sjekk ut: https://frais.auchan.fr og https://

www.auchan.fr 

Kombiner den virtuelle handleturen med franske 

oppskrifter p¬: http://www.marmiton.org 

 

Hva med f.eks. ¬ be elevene i grupper planlegge en 3 

retters middag med utgangspunkt i disse sidene som 

de etterp¬ presenterer for hverandre?  

Eller man fßr jul kan lage en handleliste for julega-

ver med et gitt budsjett?  

 

Uansett. Mitt r¬d er; sßk om stipend, dra p¬ kurs. 

Det er utvilsomt en opplevelse verdt det. 

https://frais.auchan.fr
https://www.auchan.fr
https://www.auchan.fr
http://www.marmiton.org
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Congrès Mondial de Liège 14. - 21. juli 2016 
Mona Elset, Seksjonsleder, Section norvégienne, 
Lycée International, Saint Germain en Laye 

E 
ndelig var jeg der, på verdenskongres-
sen til FIPF (Fédération internationale 
des professeurs de francais) som ar-
rangeres hvert fjerde år. Organisasjo-

nen har flere enn 80.000 fransklærere som 
medlemmer, gruppert i 188 forskjellige fransk-
lærerforeninger i 140 land på 5 kontinenter. 
Forrige gang ble den arrangert i Durban i Sør-

Afrika, men altså i år i Liège i Belgia. Kongres-
sen ble kalt «Francais, langue ardente» og spil-
ler på kallenavnet til byen; «Liège, Cité arden-
te». Den er kjent fra Middelalderen som 
çLôAth¯nes du Nordè og er den nordligste av de 
fransktalende byene i Belgia, den mest latinske, 
og på grunn av innbyggerne, også den mest 
franske. Liège er en forholdsvis liten by, med 
bare ca. 200.000 innbyggere. Den ligger ved el-
ven Meuse, nær Belgias grense mot Nederland 
og Tyskland. Det mest imponerende ved byen er 
jernbanestasjonen Liège-Guillemins. Den ser ut 
som et palass og er tegnet av den spanske arki-
tekten Santiago Calatrava, og ble innviet i 2009. 
 
Men, nå er det altså verdenskongressen det skal 
handle om. Fransklærere fra alle verdenshjør-
ner var samlet her i en uke for å høre om fransk 
kultur, litteratur, grammatikk og didaktikk på 
fransk, selvfølgelig! Med andre ord, et eldorado 

for frankofile! 1300 deltakere fra 103 land i alt. 
Det startet med et fargesprakende fyrverkeri 
den 14. juli, for å feire den franske nasjonalda-
gen, og så var det bare å velge og vrake i foreles-
ninger, symposier, verksteder og rund-bord-
konferanser. 
 
Kongressen åpnet med et fantastisk foredrag av 

den belgiske forfatteren 
Pierre Mertens, kjent 
for verker som çLôInde 
ou lôAm®riqueè (1969), 
«Les Bons of-
fices» (1974), «Terre 
dôasileè (1978) çLes 
Eblouissements» (1987) 
og «Une paix roya-
le» (1995). 
  
Noen interessante 
forelesninger og 
verksteder:  
 
«A table! A la découver-
te du repas gastronomi-

que des Francais» med Annabelle Nachon og 
Christine Andant. Læreboken foreligger i høst 
på PUG (Presses Universitaires de Grenoble) og 
tar for seg emner som Dans la cuisine, Manger 
au quotidien, Trouver les bons produits, Une 
géographie du goût, Les arts de la table og Le 
repas de fête. 
 
«La langue francaise, langue de la modernité» 
ved Loïc Depecker, om å kunne bruke betegnel-
ser på fransk istedenfor med lånord fra engelsk. 
Spesielt innenfor teknologi. Eksempler; ordina-
teur istedenfor computer, numérique istedenfor 
digital. Men, hva med smartphone? Ikke noe 
svar, foreløpig, franskmennene vil ikke si por-
table intelligent!  
 
«Plateformes numériques culturelles et péda-
gogiques de lôInstitut francais au service des 
professeurs de francais» med Christophe 
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Chaillot. Viktig informasjon her: Man kan få 
gratis tilgang til 400 franske filmer (IF Cinéma). 
Ved å henvende seg til Institut francais, regi-
strerer de deg som bruker. I tillegg finnes La 
médiathèque numérique de la culture francaise. 
Her må man også henvende seg til Institut fran-
cais for å få tilgang. 
 

çLe projet Rubens: d®couvrir lôEuropeè med 
Denis Rey, fra Den franske ambassaden i Brüs-
sel, og Sophie Clauwaert. Initiert av EU. I kort-
het går det ut på å ta med klassen på et 3-5 da-
gers opphold til Antwerpen, og et besøk i Brus-
sel, for elever mellom 8 og 18 år. Man kan velge 
mellom 5 forskjellige temaer. For mer informa-
sjon: info@projetrubens.eu  
 
Ønsket man en pause fra forelesningene i løpet 
av uken, sto utflukter med buss til Brugge, Brüs-
sel, Amsterdam eller Maastricht på program-
met. Det var et herlig avbrekk for de som ikke 
hadde sett Brugge, for eksempel. 
 
I tillegg til alle forelesningene, ble det avholdt 
viktige valg. I CEO (Commission dôEurope de 
lôOuest), der ANEF hßrer til, ble fßlgende med-
lemmer valgt:  
 
Ny Président: Giedo Custers, Belgia, tidligere 
Vice-président. Ny Vice-président: Maurice 

Roux, Frankrike, tidligere Secrétaire général. Ny 
Secrétaire général: Joke Rentrop, Nederland. 
 
Ny Président FIPF: Jean-Marc Defays, Belgia. 
Secrétaire général: Fabienne Lallement, Frank-
rike.  
 
Kongressen sluttet den 21. juli, på Belgias nasjo-

naldag, med et foredrag av forfatteren og poeten 
Daniel Maximin, fra Guadeloupe, kjent for trilo-
gien çLôisol® soleilè (1981), çSoufri¯reè (1987) 
og çLô´le et une nuitè (1995), samt diktsamling-
en çLôInvention des D®siradesè (2000). 
Alt i alt var det en velregissert og spennende 
kongress, og det er bare å glede seg til neste i 
Tunis i 2020. Soyez la bienvenue! 
 

 

mailto:info@projetrubens.eu
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« Voici une sélection des ressources pédagogiques 
et des conseils didactiques récoltés lors du Congrés 
Mondiale des Professeurs de Francais à Liège (du 14 
au 21 juillet 2016). Jõesp¯re quõils vous seront uti-
les pour vos classes. Bonne découverte  
 
 
Exploiter les films, documentaires et re-
portages en salle de classe  
 
 
> PAYANT Francine Calgary (Catholic School 
District ï Canada)  
 
Les films, les documentaires et les reportages 
permettent dôoffrir une faon dôenrichir et de 
renforcer les compétences langagières, de 
d®velopper lôesprit critique et de faire de nou-
velles découvertes sur la culture. Ils aident le 
développement de nombreuses habiletés et off-
rent aux apprenants lôoccasion de voir des docu-
ments culturels, langagiers et sociaux authenti-
ques. ê travers la pr®sentation dôune vari®t® 
dôactivit®s structur®es, les films, les documen-
taires et les reportages constituent un outil com-
plet dôenseignement favorisant la communica-
tion orale et écrite, la réflexion, la création, la 
découverte et le succès. Utiliser le langage et les 
images de formes riches et variées pour lire, 
écrire, écouter, parler, voir et penser de façon 
critique permet dô®changer des renseignements 
et dôinteragir avec les autres, dôacqu®rir de nou-
velles connaissances et de mieux comprendre ce 
qui nous entoure. 
 
 
->  Document de 21 pages contenant de 
nombreuses suggestions de films disponible sur 
les pages membres de lôassociation:  
 
 

 
 
 
Goûtons aux talents de la famille Bélier  
 
 
> CAPPADORO Gilles, FAGGIO Magali (Centre 
M®diterran®en dô®tudes Franaises) 
 
Le cinéma français nous a récemment offert un 
film à faire entrer sans hésitation dans la classe 
de FLE : une famille d'agriculteurs surprenante 
et attachante avec des adolescents en pleine 
évolution auxquels nos élèves ne manqueront 
pas de sôidentifier, ainsi que des th®matiques et 
des questionnements qui les concernent et les 
feront réagir. D'affiches de films à des extraits 
en passant par une chanson et un article de 
presse, cet atelier pédagogique présentera des 
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activités « clé en main » à exploiter des niveaux 
A1 à B2 (à découvrir sur les pages membres de 
lôassociation).  
Voir aussi la fiche de travail de filmcentra-
len.dk: http://filmcentralen.dk/gymnasiet/
undervisning/familien -belier#.V9 -H8_l94dU   
 

La bande dessinée contemporaine, 
îuvre artistique et support p®dagogique  
 
 
> BOIRON Michel (CAVILAM - Alliance 
française de Vichy) 
 
La relation entre les enseignants et la bande 
dessin®e dans le cadre de lôapprentissage est 
complexe, entre attirance et rejet. Attirance, car 
lôon pense souvent que les images faciliteraient 
la compréhension des textes et que les bandes 
dessin®es g®n®reraient plus dôint®r°t chez les 
apprenants ; et rejet, car les les aprioris négatifs 
sur le óneuvi¯me artô sont nombreux : ouvrages 
de maigre qualité, langue incorrecte, laideur, 
accumulation dôonomatop®es, etc. En fait, fon-
damentalement, la bande dessinée appartient 
au domaine de la lecture. Côest lôart de raconter 
des histoires en associant intimement des infor-
mations visuelles et des informations linguis-
tiques. Lôobjectif de cet atelier est dôabord de 
sensibiliser les enseignants aux dimensions ar-
tistiques de lôunivers de la bande dessin®e et de 
montrer la grande diversité et la richesse de la 
création contemporaine, du recueil de dessins 
humoristiques aux r®cits, jusquôaux reportages 
en images et ¨ lôautofiction. Le deuxi¯me objec-
tif est de proposer des pistes pédagogiques pour 
lire, comprendre, réagir et créer ensemble à 
partir de planches isol®es, dôalbums ou dôinter-
views dôartistes. 
 
-> Le Pdf de 15 pages, avec des extraits de BD et 
des suggestions de taches simples de A1 à B2, 
est disponible sur les pages membres du site de 
lôassociation. 
 
->  Voir aussi le site de ressources du CAVILAM 
ï Alliance francaise pour les professeurs de 
francais langue étrangère: 
www.leplaisirdapprendre.com   
 
 « Je suis Charlie »  - Hommage en chan-
sons et pédagogie de la laïcité (B1/B2)  
 

> Manfred OVERMANN (£cole sup®rieure de 
pédagogie (Pädagogische Hochschule) ï Alle-
magne) 
 
Nous regarderons les hommages des dessina-
teurs rendus à Charlie Hebdo que nous décri-
rons et analyserons, puis nous travaillerons sur 
quelques représentations caricaturales à partir 
dôun clip. Ensuite nous regarderons un court 
reportage sur « La marche républicaine du 11 
janvier 2015 », nous présenterons la didactisa-
tion dôune interview avec le dessinateur Luz de 
Charlie Hebdo ainsi que lôexploitation de chan-
sons consacrées au sujet (JB Bullet : Je suis 
Charlie ; Oxmo Puccino : Je suis Charlie ; Grand 
Corps Malade : Je suis Charlie et Tryo : Je suis 
Charlie). En dernier lieu, nous présenterons 
lôexploitation orale dôune ®mission de France 
inter (11 janvier 2015) sur la pédagogie de la 
laïcité. 
 
->  Le dossier complet de 46 pages, en ligne sur: 
http://portail -du-fle.info/Charlie.pdf  

 
Le jeu en classe de FLE: Techniques ludi-
ques en classe de langue  
 
 
> Christine RENARD (Universit® catholique de 
Louvain)  
 
Plusieurs compétences seront « mises en jeu » 
avec, ¨ chaque fois, un retour r®flexif sur lôacti-
vit®. Ce sera lôoccasion de sôinterroger sur la 
pertinence de lôexercice, sur son int®r°t au ni-
veau linguistique et paralinguistique, sur son 
adéquation par rapport aux objectifs poursuivis, 
sur ses éventuelles adaptations en fonction du 
public visé, sur ses possibilités de prolonge-
ment, le tout en lien avec le CECR.  
 
 
->  Tous les documents sont en lien sur le site de 
lôassociation (pages membres):  
 

http://filmcentralen.dk/gymnasiet/undervisning/familien-belier#.V9-H8_l94dU
http://filmcentralen.dk/gymnasiet/undervisning/familien-belier#.V9-H8_l94dU
http://www.leplaisirdapprendre.com
http://portail-du-fle.info/Charlie.pdf
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« On joue ! »  : construire des appren-
tissages efficaces à travers le jeu  
 
 
> BOUSSARD NILLY Sandrine, PAULEAU An-
ne-Marie  
 
ASDIFLE On joue !  est un projet ASDIFLE 
soutenu par la FIPF : inciter les enseignants à 
faire pratiquer le jeu en classe : Avec le jeu, qui 
révèle la personnalité des apprenants et donc 
comment adapter son enseignement au plus 
près du public, le prof est gagnant. Son utilisa-
tion raisonnée est possible à tous les niveaux, de 
A1 (jeux de mémorisation du lexique, de règles 
grammaticales) aux plus avancés (jeux à fort 
indice de créativité, de stratégie, jeux pour 
aborder les textes littéraires) qui plongent les 
apprenants dans un contexte naturel de com-
munication proche de l'immersion. Avec le pro-
jet « On joue ! », piloté par quatre enseignants 
d'horizons différents, les élèves mènent des en-
quêtes sur les pratiques jeu, pratiquent le jeu, 
conçoivent et réalisent des jeux originaux ; le 
tout est consigné sur la page Facebook https://
www.facebook.com/ouifaitesvosjeux  et le blog 
associé http://faitesvosjeux.over -blog.com ; on 
y trouve également des jeux variés et une réflex-
ion issue du terrain. Le français, objet du jeu et 
moyen d'échange, prend ainsi toute sa place. 
 
 
->  N'oubliez pas de vous inscrire ¨ l'adresse : 
faitesvosjeux@outlook.fr  avant le 15 octobre 
2016 (Voir page 7). 

 
->  Voir le dossier çON JOUE POUR APP-
RENDREè sur les pages membres de lôassocia-
tion : de nombreux jeux directement imprimab-
les et utilisables en classe :  
 
Jouer avec la langue, c'est sérieux !  
 
 
> LANDROIT Henry (Belgique)  
 
On peut se demander pourquoi dans lôenseigne-
ment du français, nous utilisons si peu le ressort 
ludique pour enseigner à nos élèves les diffi-
cult®s de la langue. Il ne sôagit pas, bien enten-
du, de créer une nouvelle méthode de français, 
qui ferait la part belle aux « jeux de langue », 
mais simplement de les utiliser, à divers mo-
ments, pour faire découvrir toute la richesse et 
les potentialités de la langue. Cela aura le don, 
parfois, dô®gayer la salle de classe mais surtout 
de présenter des notions rébarbatives sous un 
autre angle plus accrocheur et inattendu. Dans 
ces activit®s, côest le jeu qui est prioritaire. Les 
élèves apprendront ainsi des notions souvent 
difficiles qui touchent à la syntaxe, au vocabu-
laire. Au cours de cet atelier, les participants 
pourront expérimenter quelques jeux parmi la 
centaine qui leur sera proposée afin d'en décou-
vrir les potentialités didactiques.  
 
 
->  Vous pouvez consulter le livre ç50 jeux de 
langue pour lô®coleè ici: 
 
http://docplayer.fr/7860576 -50-jeux-de-langue
-pour-l-ecole-henry-landroit -communaute-
francaise-de-belgique-service-de-la-langue-
francaise.html  
 

Les jeux sérieux  
 
 
> GARRO Olivier (2IF, Lyon ï France) 
 
Un des enjeux permanents pour lôenseignant(e) 
consiste ¨ cr®er lôint®r°t, maintenir lôattention, 
susciter lôadh®sion. Un des principes de base de 
la r®ussite p®dagogique est de rendre lôensemble 
des élèves actifs dans la classe le plus souvent 
possible. Aujourdôhui, avec lôirruption de nou-
velles technologies, le besoin accru en formation 
et lô®volution m°me des savoirs, on constate de 

https://www.facebook.com/ouifaitesvosjeux
https://www.facebook.com/ouifaitesvosjeux
http://faitesvosjeux.over-blog.com
mailto:faitesvosjeux@outlook.fr
http://docplayer.fr/7860576-50-jeux-de-langue-pour-l-ecole-henry-landroit-communaute-francaise-de-belgique-service-de-la-langue-francaise.html
http://docplayer.fr/7860576-50-jeux-de-langue-pour-l-ecole-henry-landroit-communaute-francaise-de-belgique-service-de-la-langue-francaise.html
http://docplayer.fr/7860576-50-jeux-de-langue-pour-l-ecole-henry-landroit-communaute-francaise-de-belgique-service-de-la-langue-francaise.html
http://docplayer.fr/7860576-50-jeux-de-langue-pour-l-ecole-henry-landroit-communaute-francaise-de-belgique-service-de-la-langue-francaise.html
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fortes mutations dans le secteur de la formation 
mais aussi des besoins accrus en alternatives 
éducatives. Parmi les moyens pédagogiques 
nouveaux qui présentent un fort potentiel, se 
trouvent ce que lôon appelle les ç jeux s®rieux è 
ou « serious games ». Ce sont des dispositifs 
éducatifs destinés à transmettre plus effi-
cacement de lôinformation et des savoirs en se 
basant sur une culture et un attrait du jeu (dont 
jeu vidéo).  
 
Exemples de jeux sérieux:  
 
http://jeux -serieux.fr/  
http://eduscol.education.fr/numerique/
dossier/apprendre/jeuxserieux  
http://eau.paris/  
http://www.jeux -geographiques.com/ 
https://mission54.org/  (questions sur les pays 
de la Francophonie) 
http://caravane -onesime.com/decouvrir -les-
activites/   
http://www.eonautes.com/fr/edu/
presentation.html  
https://www.reseau -canope.fr/
vivre_temps_chateaux_forts/  
 

L'intégration des TICe dans la classe de 
FLE(S)  
 
 
> Audrey THONARD  (Universit® de Li¯ge) 
 
Sur quels sites trouver lôinspiration pour pr®pa-
rer ses cours ? Comment (et pourquoi) per-
mettre aux apprenants de développer leurs 
compétences scripturales en ligne ? Comment 
permettre à chacun de prendre la parole et de 
donner son avis, en dehors du temps de la clas-
se ? Comment vérifier la bonne compréhension 
dôune leon ou dôun document avec lôaide des 
TICe ? Côest ¨ ces questions que nous tenterons 
de r®pondre pendant cet atelier d®di® ¨ lôint®-
gration des TICe dans la classe de FLE.  
 
 
->  Vous pouvez manipuler les diverses applica-
tions pr®sent®es tout au long de lôatelier en 
suivant ce lien: https://padlet.com/
audrey_thonard/FIPF  
 

Outils pédagogiques en ligne pour la clas-

se de FLE  
 
 
> DAOUST V®ronique (Association qu®b®coise 
des enseignants de français langue seconde) 
 
 Au cours de cet atelier, les participants d®cou-
vriront différents sites Internet / outils en ligne 
offerts gratuitement aux enseignants. Les outils 
porteront sur la gestion de classe, l'enseigne-
ment des compétences du FLE, l'enseignement 
du FLE avec la littérature et les émissions je-
unesse ainsi que la chanson francophone et les 
expressions idiomatiques.  
 
 
->  Les participants repartiront donc avec une 
riche boite d'outils à utiliser dans leur salle de 
classe: en ligne sur les pages membres de lôasso-
ciation:  
 
Sites pour lôenseignement du FLE 
Sites pour diversifier lôenseignement du FLE 
Sites pour lôenseignement avec la litt®rature et 
émissions jeunesse 
 
Dôautres liens utiles: 
 
->  Youtube: Quelques chanteurs exploitables en 
classe de FLE: Cyprien (les vieux et la technolo-
gie), Grand corps malade, Abdel Malik, Sttellla 
et bien dôautres !  
 
->  MOOC/CLOM: Paroles de FLE, Alliance 
francaise, Plateforme FUN (France Université 
Numérique), Mooc Francophonie : essence cul-
turelle, nécessité politique 2016 (dès le 5 oc-
tobre)  
 
->  http://cursus.edu/  
 

(Plus de documents seront publi®s sur notre site 

internet. A suivre...)  

http://jeux-serieux.fr/
http://eduscol.education.fr/numerique/dossier/apprendre/jeuxserieux
http://eduscol.education.fr/numerique/dossier/apprendre/jeuxserieux
http://eau.paris/
http://www.jeux-geographiques.com/
https://mission54.org/
http://caravane-onesime.com/decouvrir-les-activites/
http://caravane-onesime.com/decouvrir-les-activites/
http://www.eonautes.com/fr/edu/presentation.html
http://www.eonautes.com/fr/edu/presentation.html
https://www.reseau-canope.fr/vivre_temps_chateaux_forts/
https://www.reseau-canope.fr/vivre_temps_chateaux_forts/
https://padlet.com/audrey_thonard/FIPF
https://padlet.com/audrey_thonard/FIPF
http://cursus.edu/
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